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Abstract

The well-known American novelist Earnest Hemingway’s masterpiece, The Old Man and the Sea,
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recounts the story of an old fisherman at sea. Written with concise content, a fluent language and
rich cultural connotations, the novel highlights the enterprising and struggling spirit of human be-
ings and has taken domestic and international readers by storm. Since its publication in 1952, it has
been translated into a number of Chinese texts, creating a frenzy among domestic scholars to com-
pare and contrast their corresponding versions. In terms of literary translation, when a literary
work is translated from one language into another, it is of great necessity to ensure that the trans-
lation not only conveys the idea but expresses the style and characteristics of the original text. Gen-
erally, on a basis of the literary translation competence model guided by PACTE (Process in the Ac-
quisition of Translation Competence and Evaluation), Yu Guangzhong’s 2010 version of The Old Man
and the Sea is hence specially selected for further comparative analysis in this paper. In the mean-
time, an objective evaluation of Yu’s translation style, phrasings and coherence techniques will be
made under the guidance of the English-Chinese translation procedure at sentence level. In a word,
this paper is expected to provide some insights to literary translation.
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1. 518

(CENSi) [1R5RE A AF U BT 1951 A8 & i TR UER PR AN B, JETIRE TR, A
SCOLE T i B S S S HLAL, JEAE 1954 SRt inds 1 ik DURSC 3. /N RA 1 AR B
R FFAE N it b 5 R SR S i, JRoR 7 NSNS B ORI R o B AT — S AT DA
K, AHANRERATINC FOREDORE M. E It DAk, i AE ORI FNE S, fE A BRVE A = 4 T IRIE
M. PRI, SCERIEAMAGEIE 5 R, R MBI L. fERIEERET, 5 2T
Wik JRZE IR OR . SCNIRAI SR 2R, RN I8 255 18 H bR Ts 5 5 i 1 32 S A A AL B o A
I, SCERERE BRI BT L BAT OO L, B RENS W B IR A B AR R e A P OGP
B T R AN (1 B AR

SCEERER - IUR R E A PR AR ST, B A B R SGE A RIS S AL IR
B, EEIRN TR BT . BB NITERASCE . BhAh, B3I R A5 30 sgbr
REJT,  REMBHERA R IF 118 535 h B ST R AN B, LI G SCAL IR BR AR AR . SRTIT, E KPRl i 2
o BEEAAE WIS 2 M. Fan, 5 e SRR T B B AT R I P SEAN ST R, T A
£ H ARG & h T REI AL B AXT RE o Ak, JEEE T HOIE 5 KRS BT AR T sUB AT fE S H AR
BE NRIE AR Z R . B, BRSO R o, REs I8 S RO IR S PRk, 32 il
BRI HER PR AT T .

AW FLIRET PACTE BN (0Bl I RE /IR, W H s ZORLZ AT LD, B T A0erh 2010
AR CENSEY 2PN R, @l M LT, BRI RSB R . BV AT

. WEBESE REEREY, o R R b an s FTE F e, ORI SE S PSR, S
LR 5 B ARG 5 ORISR, VA MO A S B A B A 2 S 5 R 4 .
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2. XEBFENIENELE
2.1, BERENEFTE

(REHE) (1979:10971)F8H, “He 7 RfE ANRIAEH R L, S HE MR, Fmisshhm
HUN B A )8 SR 22 30 T T ORI R RS R 1o IR 1, BHIRRE DT LA, [RIEE, SO RliRt 2
o FLARSRE, BHEEAE TR IR AR RS B = AN B — R EIRFR A TEANR, BI{%E] Know That;
TR AR AR, BIfEE] Know How; = j& B Ih A % 6 1] #(Do Translation Successfully). 25—
BORATHE, M B R, MBI R . HA M E] Know That, 4 R E IEMF] Know How, 7 fig
PRI R eV S i n) B, BB 1) B(Do Translation Successfully), 55750 % B RAE 11(/4 1), 3 Know
That 1 Know How =25 a2 %] 7 Know Why.

Pre-translation

) 2

1. Know That

3

2. Know How

2

3. Do Translation Successfully

3

Translation Competence

Figure 1. The cultivating process of translation competence
(a modified pattern based on PACTE 2003)

B 1. EFgeHiERFER(EE PACTE, 2003, BXIK
)

2.2. MEFEIFERIEN

PACTE (Process in the Acquisition of Translation Competence and Evaluation), 4#A “EiFgE 12115
I FEATAL LI AN, ST 1997 4F, BN BEE BRI 30 AL[3]. AR R, #HiEhe
HAFRIERE ST, M — AR RS, £ “Bid B ied s B0, IENAIRNERRS” , &
FHRFRIA M H1iH (Declarative Knowledge) Flid F2 14 %11H (Procedural Knowledge), J&# ERAR/EMEZIR. i
TR, BEEEBPES T, SOEERES R, mHEE SR, &l 7 —1 “e45nik
RNEAERGHRERE /A7 [4]. PACTE #HRRE WO ANFTRET), RIXGERES . 1H S AMEET).
BT ERRE /). THRAES. SREERE ST UL O AR H T 3R (4] 2) . IX 2L R ) 7E BARR RIS F2 b B
Wi, ELAHAEH -
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Figure 2. PACTE translation competence model [5]
[ 2. PACTE EiXHEHHRR[5]

SCERER IR R ANRELR . ERGIREMTIE, EIRA[E1FEE N, WA A%
Wi Re T M fa SEARN, AR H ST R EA SRS . ERON MRS, HEASUT
JUNTTIRE ST . JET 0, SEF DT LA SO Bl RE (] 3), Y LADP Al — B 30 273 25 PR 6 IR
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Figure 3. Literary translation competence model (a modified pattern
based on PACTE 2003)

[E 3. CFEFREHER(GEE PACTE 2003, ARAKE)

3. (EBAEE) &KX 2010 FANIFEX

1. The sail was patched with flour sacks and, furled, it looked like the flag of permanent defeat.
AR A 7 b — BB, ek, wige — K .

2. Everything about him was old except his eyes and they were the same color as the sea and were cheerful
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and undefeated.

B 7 IRE, Sy EACACHESRAGATE . AR R BRI KRR, VIR IR E

3. Then the fish came alive, with his death in him, and rose high out of the water showing all his great length
and width and all his power and his beauty.

FRAREEHA ), B2, mtKm, X&, X9, M, NEZE.

4. First it was dark as a shoal in the blue water that was more than a mile deep. Then it spread like a cloud.

FEGE — o BRI R K B, JHREREE), B %DM. AANERHEUTR, B %k

5. His choice had been to stay in the deep dark water far out beyond all snares and traps and treacheries.

BRIk — V) E BT, SRTE B ROK .

6. He was asleep in a short time and he dreamed of Africa when he was a boy and the long golden beaches
and the white beaches, so white they hurt your eyes, and the high capes and the great brown mountains.

ANAACAERE 2, 25 W AE I 23 (AR, A5 AR 10 & G 7 A B4 IR A 2 38 v 2 RO
(CIEXOPNITR

7. The bird went higher in the air and circled again, his wings motionless. Then he dove suddenly and the old
man saw flying fish spurt out of the water and sail desperately over the surface.

KEThE B2, SCFAXER, JHG Wi, B8 e X CE K, 2GR CaHoKm i, 7EKEdfar
.

8. In the dark the old man could feel the morning coming and as he rowed he heard the trembling sound as
flying fish left the water and the hissing that their stiff set wings made as they soared away in the darkness.

B, 2 N R, AW )6 A KIS BRSO A, A E AT R B AR AR I O
I L AT

9. The clouds over the land now rose like mountains and the coast was only a long green line with the gray
blue hills behind it. The water was a dark blue now, so dark that it was almost purple.

X, B BRI GEL —OmE, wEART RGEEMKL, BERIREGRHL L. Kbt
R, IRV RE

10. He rolled his trousers up to make a pillow, putting the newspaper inside them. He rolled himself in the
blanket and slept on the other old newspapers that covered the springs of the bed.

MBI a7 L, B AR S o b B TS50 Ak, BEAEA A H R4 (0 B8 A I
4. BF PACTE BUIZETXIZE

1. The sail was patched with flour sacks and, furled, it looked like the flag of permanent defeat.

ot BRI R R T Ab BB, Bk, BB — K .

e T IR b g T 0 2 b T A A8 7~ 2 T i), B B A R R T AR — T 7K A SR T

(747 JRPESCH “patched with” BNy “ kb, FTRAON “Hee - ST A" K 4730
TR FIRERE “ —Sebhiy” SO0y “ e - SEHI T AR B S DIORS HEAT R -

2. Everything about him was old except his eyes and they were the same color as the sea and were cheerful
and undefeated.

[aoerie) Br 7RIS, A& FACAERAGEE . IRt A HRAS Bk — ARSI, &R I .

(o) eI ROEE, MR AR —FE ORI G, 240,

oA ) BRSO AR RAGEE " FFARIRAER, VIR N 2 SRR 24k, TR %2
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BN R MR W ze NCABRIABRSE: TAE 4 K, “iRIkmEE” BAERM RS L3RR
AF, ERANE A RAEET WEE. Bk, & BRTIRE, fhg A ERAEET SOy “Al
EHUFREEE” , MUEREIRME G IN 7 “ ORI M XRIH” S, HI % S aeEs)
TE R AL B JFSCE

3. The old man looked at him with his sun-burned, confident loving eyes.

[t it 2 AR IBA G A5 A 17 52 44 1R AR I v L5 Al

(] 22 A DL A5 3 R i 28 IR B & Al

oA ) FEJRBESCH, R “RKIDGH)” RAMEF AT S NIRET, S5 T NKshE
RFE, AN R 2 RO BRZS . 10 “ {5 287 I B REAE MR8 2 N T2 5 /MBI i i) A 00 Jj B2
Ry,  [ARJeH ] FCh R “fFAE7 5“2 fEREh IR R 172 AR, EAESFhiksE
K B MR A NN ORE, REEIMERMNFEES I

4. His hope and his confidence had never gone. But now they were freshening as when the breeze rises.

Ut i) Al A S ANE O AT 2%, 04 IE AR BRI AES IR 2 T FE At R

[obie ] AR R Z5E A EAE L, (HREZIEAT SARTE M e sk — 3

[73#r) &5, # “freshening” cipl “Mesh—¥r” , HReALAA EAE OERIRE MUK Z . H
U0 B “rise” DU “HbIET 7, BERES| IR, SPIEMEGE, SZETH CHR R BT, RS,
{REH “never gone” B, R EANRA—BHIEFAHENE L, SZATHECRE L, SHEEMNEE.

5. He was too simple to wonder when he had attained humility. But he knew he had attained it and he knew
it was not disgraceful and it carried no loss of true pride.

[aotrhie] Aot s al, B A2 AT AR A BRE . Al At B A AR TR, e As Wik AT
HE, ®EHEIEREE.

(2% ] AR 2, WARFEE B O 4 5L S 7 Hed s . HMfRmE Cofiks 7, W
TEIXFEA MBI 2RI, A2 2k 25 F IR R

[0 ] K B2 S ) “he had attained humility ” 196 “Ath ik 2 1 e 98507, BERIL 1 JESCH)
B, XEINHER . K “disgraceful” BITERL “ A NEKEIFENL” , FRIA T ESCTE R AR .. K “true pride”
FHVER “ HIERGMEL” , BRERIE 7O TE RO B AR, SCEINvEERS, % T RSO TREAAAE “C HIEME S —
R AT R AR

6. The old man’s head was very old though and with his eyes closed there was no life in his face. The news-
paper lay across his knees and the weight of his arm held it there in the evening breeze.

5ot i) alee NERE Ok, RE BIREG, K BE I IRAUVREREAE M i R 55 |
FEA I B AR R 25 ) T R

(o] 2 Ak EESRB AL st T, P L IRAS J5 BRI AUAA TE A . A T8 R B M AE R 5 b
ks, #& i 2 AUTE R B, ERRNFZAHE.

[o3#r ) JREES “ MO E" HRORMN KRR EHREE" , HARA mRFEE 2. S0y “2&
Nk B EIRE R FA . T, EREAERIAE IA 2 ARG IRAS o H T SRS “REE ™ AN 20t i) T [
B ER RS EANTERE, SO A R TR R MR R o B RARAR, FR S VORI EER, wtkhg
SEAF IR AR ACA T 2 A B k. “AEROAR = ANEIRE 7 i 122 NHLE KR I DTRIR S -

7. The old man knew he was going far out and he left the smell of the land behind and rowed out into the
clean early morning smell of the ocean.

(ROt i) ZNRHE A & L, R EIER G, REk TR RIEHNAE.
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(o] 2 AR O gk, R R ARSI WG, RINGGRBEEESE .

(347 ] 3Eid¥s “and he left...behind” #epl “ RIEIE - P25 7, 58I 72 N&LHHRE,
R0 MATE) . RN, FRRIREIREN “HIE " SR T R B

8. He had stayed so close that the old man was afraid he would cut the line with his tail which was sharp as
a scythe and almost of that size and shape.

Lot ] A SEf RS, 28 ARt 2 FI ISR G g 70 1 ok /N AR A8 8k T 0 R 4T R

[ ) hFEARKIE T, 2 NI R AR SRT]—FEER], REFADERE L FAEE, 2RI,

[o3#r ] “ AU gy Im R N R G S TR E” A A B8, BiiEad T 25, 5o “B8ky)—
BEEEA, RPAUBRE)LPMEY 5, 6 “ T8 + 8157 18580, ST, A& i e
BN

9. He was a very big Make shark built to swim as fast as the fastest fish in the sea and everything about him
was beautiful except his jaws.

[t ] X R DRHEGRRE R, fElERIRI, B TFIK, HSTREAZE.

[B0%] ZFSRIER TR, 7Rl RIRRI, B TR, HETEASE.

[#r] “HRFR7 5 “RERER” #2— " EE, BEWER. B A7 Mk, 9ECE k.

10. The blood smell from my hands means nothing now with all that scent in the water.

(Rt ] Bl kK Reaag a2, RTELENmEREHARKRT.

(o) DR K A A ZIREIRAR, FA LR R H e A AR .

L30T # “scent” ¥4 “HES” , BOABEHBEHB—. LB, “scent” AMUGH “EK” , i&v]
DA A k. R “BAHARR” RE “ARI” PIFE THHR. B, Sl RS
Wk ik “scent” WU ZARENE, FHEMERRIBENTE REA Y “ABIR” BWESFRE, PIENE R
Ik AEE A LIRES -

5. R

B E PR AR RO, S0, SURSOAR f o RN (A R B B2 . “ iR 1R
ARSI LA, ARSI SCROHEAL b, DU KU BUE T+ H BT, IBREE AR LR
hZBE” [7]. BSCHERET S, BXZMUARE S, BFKrZUAmak, REETIEELR
BR TRRERREAEMEANE, SRR AN CHAMET MRS, MR
AEAEA A NCLRRIEN R AR . (CENSH) TR, RGP EREN FRE RS . dreiE
O 37 5K, M FEhE X A E R, K E oS R R E O —[8], R
EE G R E AR

EHWNN, ELANAGES T, AP SCERIE R 2O A R KU . TEDRTT. AR TR
TR RVET, AR TR A S AL, WIFIE ORI, FE4R SR I I [F R HERE B 1T B
SRS 2 G B

SEEk
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